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УЗНАУЛЯЛЬНАСЦЬ I УСТОЙШВАСЦЬ 
ЯК КАТЭГАРЫЯЛЬНЫЯ ПРЫМЕТЫ АФАРЫСТЫЧНЫХ АДЗШАК 

У артыкуле разглядаюцца спецы^чныя характарыстык узнауляльнасц i ycmornieac^ як 
уласна лтгвютычных катэгарыяльных прътет афарыстычных адзтак. Установлена, што абедзве 
прыметы выглучаюцца сваей aмбiвaленmнaсцю сярод тшых прыгмет афарыстычныш адзтак як 
лтгвктычнай катэгорыи. Узнауляльнасць i y^omiea^b афарыгзма з'яуляюцца адначасова яго i 
функцъlянaльнъmi, i субсmaнцыянaльнымi прымеmaмi, яюя для розных груп афарыстычных адзтак 
aкmуaлiзуюццa па-рознаму i неаднолькава праяуляюць сваю якасць. Узнауляльнасць i yсmoйлiвaсць як 
рэальныя yлaсцiвaсцi канкрэтных афарызмау не з'яуляюцца aблiгamoрнымi i катэгарыяльна 
aдмеmнъmi прымеmaмi афарыстычных адзтак, аднак як патэнц^гяльн^гя yлaсцiвaсцi кожнага 
афарызма пазбауляюцца факультатыунасц i набываюць катэгарышльнасць, характарызуюць 
афарыстычныя адзтю з уласна лтгвктычнага боку. 
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Уводзшы 
Афарызм як вербалiзаваны вышк пазнання рэчаюнасщ праз абагульненне яе асобных 

прыватных з'яу i разнастайных сувязей памгж iMi з даутх часоу i па сённяшнi дзень ужываецца 
шмат у як1х сферах камушкатыуна-мауленчай дзейнасцi. Афарызмы шырока распаусюджаны у мове 
мастацкай лiтаратуры i фальклорных тэкстах, фiласофскiх i навукова-папулярных творах, 
у публ^гстычных i рэкламных тэкстах, у гутарковым мауленш i рытарычных прамовах, у мове 
заканадауства i сферы канфесiянальнай камушкацып i г. д. Афарызм з'яуляецца этстэмалапчна 
складаным аб'ектам i даследуецца у межах многiх навуковых дысцыплш гуманггарнага цыклу -
фiласофii, тэорш пазнання, семiётыкi, лггаратуразнауства, фалькларыстык1, лшгвютыш i iнш. 
У мовазнаустве афарызмы вывучаюцца як аб'ект лiнгвiстыкi тэксту, стьшстыш, фразеалогii, 
парэмiялогii, лшгвакрашазнауства i шш., пачалi стварацца i комплексный лштстычныя апiсаннi 
афарызма як фразавага тэксту (на матэрыяле рускай мовы [1], украшскай мовы [2]), а таксама як 
мауленчай i моунай адзшш (на матэрыяле беларускай мовы [3], [4], рускай, польскай, англiйскай i 
iншых моу [5]-[7]). 

Разам з тым агульнапрынятага дакладнага вызначэння афарызма у мовазнаустве пакуль не 
сфармiравалася. Так, у беларуастыцы i русютыцы суюнуюць два супрацьлеглыя пункты погляду. 
Паводле першага, афарызмы разглядаюцца як лтаратурны жанр або як семантычная разнаввднасць 
неклшыраваных выказванняу (resp. непрэцэдэнтных тэкстау) i не маюць нiякага дачынення да 
yстойлiвых у мауленш фраз - прыказак, крылатых выразау i г. д. [8]-[10], хоць iх прыметы могуць 

аць [11]. Паводле другога погляду, афарызмамi з'яуляюцца таксама i усе прыказк1 [12]-[14]. 
сваю чаргу, у мауленчай практыцы паступова склалася традыцыя называць афарызмам усякае 

сщслае выслоуе пэунага аутара або анашмнага (у тым лiку i фальклорнага) паходжання [15]. Такое 
разуменне афарызма знайшло сваё адлюстраванне у шэрагу энцыклапедычных даведшкау [16], 

тым лшу i лштстычных [17, с. 28]. 
Найбольшыя супярэчнасцi сустракаюцца у вызначэнш прымет афарызма як лжвютычнай 

адзшю. Адны мовазнауцы асноyнымi yласцiвасцямi афарыстычных фраз лчаць закончанасць i 
лакашчнасць, а другiя - абагульненасць зместу, адны лiнгвiсты звяртаюцца да паняццяу 
арыгiнальнасцi ц1 глыбш думк1, а друг1я не лiчаць гэтыя паняцщ уласна лшгвютычным^ адны 
даследчык1 называюць абавязковымi прыметамi слоунай формы афарызмау яскраваць, трапнасць 
ц1 проста дасканаласць, а другiя на так1я прыметы не звяртаюць увагу i да т. п. [4, с. 20]. 
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Пры вызначэннi афарызма як лшгвютычнай адзiнкi шырока выкарыстоуБаюцца панядЦ "лакатчны", 
"арыпнальны", "глыбою", "дасканалы", "яскравы", "трапны" i да т. п., яшя не з'яуляюцца уласна 
мовазнаучыш [4, с. 28]. 

Мэта даследавання - вызначыдь i апiсаць спедыф!чныя характарыстыю узнауляльнасд i 
устойл!васщ як уласна лшгвютычных катэгарыяльных прымет афарыстычных адзiнак. 

Метадалагiчнай асновай вызначэння i апiсання катэгарыяльных прымет афарыстычных 
адзшак з'яуляецца разуменне афарызма, па-першае, як асобнай катэгорыi л!нгвютычных адзшак, 
па другое, як складанага аб'екта, што на падставе уласщвых яму розных прымет можа утварадь 
больш за адно мноства з !ншым! бл!зюм! яму па сва1х структурных i функцыянальных уласцiвасцях 
аб'ектамi (прыказкамi, крылатым выразам!, лиаратурным выслоуям!, спантанныш выказваннжш 
у гутарковай мове, тэкстамi масавай камушкадш i шш.). Пры вызначэнш i апiсаннi прымет 
афарызма як асобнай катэгорып лшгвютычных адзiнак мэтазгодна выкарыстоуваць камбшаваныя 
дэдуктыуны i шдуктыуны метады, сштэз i аналiз лшгвютычных фактау (на матэрыяле розных моу i 
разнастайных форм !х юнавання) [4, с. 7]. 

Фактычны матэрыял даследавання складаюць афарыстычныя адзiнкi беларускай, рускай, 
польскай i англiйскай моу, атрыманыя у вышку мэтавай выбарю з лпаратурных тэкстау, жывой 
гутарковай мовы, лексiкаграфiчных крынщ (усяго больш за 12000 адзшак) i у сваей пераважнай 
большасцi адлюстраваныя у падрыхтаваных аутарам i апублшаваных слоушках [18]-[25], 
слоУнiкавых матэрыялах [26]-[31], вучэбных i вучэбна-метадычных дапаможнiках [3], [32], [33]. 

Вынш даследавання i ix абмеркаванне 
Вызначэнне афарызма як мовазнаучага аб'екта i фармiраБанне уласна лшгвютычнага 

паняцця афарызма немагчыма без акрэслення тых прымет, як1я характарызуюць яго як прадукт 
мауленча-мысленчай дзейнасщ, г. зн. з'яуляюцца лшгвютычна рэлевантнымг Да так1х прымет 
мэтазгодна аднесд звышслоунасць, аднафразавасць, абагульненасць зместу, намшацыйнасць 
значэння, дыскурауную самастойнасць, ужывальнасць як асобнага тэксту, узнауляльнасць, 
устойлiвасць, щыяматычнасць, а таксама выразнасць (мастацкасць) формы афарыстычных адзшак. 

Усе прыметы афарыстычных адзшак можна размежавадь на аблйаторныя (што уласщвы 
уам афарызмам) i факультатыуныя (што уласщвы афарызмам только пэуных разнавщнасцей [6, 
с. 82]), катэгарыяльныя (што уласцiвы только афарызмам) i некатэгарыяльныя (што уласцiвы не 
только афарыстычным, але i шшым звышслоуным адзiнкам). Некаторыя прыметы афарызма 
(звышслоунасць, узнауляльнасць, устойлiвасць, вдыяматычнасць) супадаюць з прыметамi 
фразеалапчных адзшак, аднак набываюць у афарыстычных адзiнках адметнае выяуленне, таму 
патрабуюць спецыяльнага абмеркавання. 

Узнауляльнасць i устойлiвасць вылучаюцца сваей амб!валентнасдю сярод шшых прымет 
афарыстычных адзiнак як лшгвютычнай катэгоры! З аднаго боку, узнауляльнасць i устойлiвасдь 
уласцiвы тольш тым афарызмам, як1я рэгулярна ужываюцца у масавым мауленнi (як моуныя клшэ) 
або разава выкарыстоуваюцца у шдыввдуальным мауленнi (як цытаты). З другога боку, 
узнауляльнасць i устойлiвасць характэрныя i для тых афарызмау, яшя ствараюцца у мауленнi для 
таго, каб пасля паутарацца у той жа самай форме з тым жа самым зместам. Таму узнауляльнасць i 
Устойлiвасць адначасова могуць разглядацца i як аблтаторныя, i як факультатыуныя прыметы 
у залежнасцi ад сваей, адпаведна, субстанцыянальнай або функцыянальнай якасцi у адносiнах 
да пэуных афарыстычных адзшак. Узнауляльнасць i устойлiвасць, з аднаго боку, уласцiвы не только 
афарызмам, пакольк1 характарызуюць таксама фразеалапчныя адзiнкi i крылатыя выразы, а з другога 
боку, набываюць у афарыстычных адзшках шшыя характарыстыю. Таму узнауляльнасць i 
Устойлiвасць адначасова могуць разглядацца i як катэгарыяльныя, i як некатэгарыяльныя прыметы 
афарызма у залежнасцi ад свайго выяулення, адпаведна, як спецыфiчнай уласцiвасцi толью 
афарыстычных адзiнак або як агульнай уласцiвасцi уах моуных i мауленчых клшэ. 

Узнауляльнасць як прымета афарызма абумоулена яго функцыянальнай прыродай 
паутарацца у мауленнi з рознай ступенню рэгулярнасцi ад разавага да масавага ужывання. Кожны 
афарызм ствараецца для таго, каб пасля быць паутораным або у той жа Ц блiзкай мауленчай 
спуацып у аналапчнай ц iншай функцып, або як тэкставая крынiца ведау аб рэчаюнасщ, 
светапогляду свайго аутара (кал! есць), духоунай культуры таго моунага асяроддзя, у яюм ен быу 
створаны Ц ужываецца. Менавиа гэта уласщвасць афарызма (стварацца, каб паутарацца 
у мауленш) матфестуе яго камушкатыуную функцыю, якая актуал!зуецца у непарыунай сувяз! з яго 
намшадыйнай функцыяй (азначаць так1я фрагменты рэчаюнасщ, як заканамернасщ сувязей пам1ж не 
адзшкаБым! аб'ектам! аб'яднаным! у цэлыя класы [6, с. 92-93]). 
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Уласщвасць кожнага афарызма стварацца, каб паутарацца (узнауляцца), не тольк1 мае 
функцыянальную прыроду, але i дэтэрмiнавана шэрагам так1х яго прымет, як абагульненасць зместу, 
звышслоунасць, аднафразавасць, дыскурауная самастойнасць, а таксама устойлiвасць (якая карэлюе 
з узнауляльнасцю). Так, абагульненасць зместу прадугледжвае шматразовае выкарыстанне афарызма 
(як мауленчай адзiнкi цi як асобнага тэксту), з аднаго боку, для паведамлення цi нагадвання аб 
адлюстраванай у iм заканамернасцi рэчаiснасцi, а з другога, для абазначэння канкрэтных 
праяуленняу адлюстраванай у iм заканамернасщ рэчаiснасцi. Напр.: Андрэй i Янка весела 
пасмейвалюя, чытаючы гэтае тсьмо, але раскрываць тайну з'яулення артыкула nani4brni 
непатрэбным i нават шкодным. Яны нaпiсaлi Райскаму, шмат выкaзвaлi радасщ, надзей н 
шча^вы канец i наюдалюя на ткчэмства усяе чыноунщкай тармасш вакол настаунщкага сходу. 
усе ж так дaдaлi евангельсюя словы, упэуненыя у тым, што ix тсьмо чыноутцюх рук 
"Бойся усявышняга i не гавары лшняга". (Я. Колас) (дзе афарызм ужываецца, каб 
адлюстраванай у iм заканамернасщ 'Не выдавай тайны, каб не пашкодзщь справе' [34, с. 39]). Або: 
Мiжвольнa прыгадалкя княжацюя тры, ттво i ежа, высоюя паmi, у яюх зixaцiць святло i грымщь 
музыка, упрыгожаныя тройю. А бл1зка у водблюках вогншча вiдaць было яму папялшча, нара, 
калыска з хворым малым, над яюм заснула Мaцвеixa, i бярозавая каша у чарапку, пасоленая яго 
соллю. I ужо само сабой так падумалася: "Бог не роуна дзелщь". (М. Лупсякоу) (дзе афарызм 
ужываецца у сувязi з адным з канкрэтных праяуленняу адлюстраванай у iм заканамернасщ 'Сярод 
людзей юнуе сацыяльная i шшая няроунасць' [35, с. 94]) i да т. п. Звышслоунасць афарызма 
забяспечвае яго сэнсавую i фармальную спалучальнасць у мауленш, якая звычайна ноаць 
канцэптуальны характар (дзякуючы актуалiзацыi ключавых паняццяу плану зместу афарызма) i 
часта грунтуецца у фармальным плане тольш на лекачных сувязях (афарызм можа узнауляцца 
дзякуючы актуалiзацыi аднаго з яго лекачных кампанентау у мауленш), напр.: - Чаму гэта ты не на 
рабоце? - спытала Куля таюм тонам, быццам была яго начальткам. - Ад работы нават валы 
дохнуць, - аджартавауся Комлк - а я хачу жыць, любавацца жыццем. (Р. Сабаленка) i да т. п. 
Аднафразавасць афарызма уплывае на дастаткова высокую ступень яго запамшальнасщ для 
далейшага узнаулення у мауленш (ступень запамшальнасщ афарыстычнай фразы змяншаецца 
прапарцыянальна павелчэнню яе лшейных памерау i глыбш сiнтаксiчнага аб'ёму). Дыскурауная 
самастойнасць афарызма дазваляе свабодна уключаць яго у паведамленне без структурных i 
сэнсавых змяненняу i без парушэнняу кантэксту. 

ycroft4iBaOTb як прымета афарызма не тольш выткае з яго узнауляльнасщ, але i 
з'яуляецца адным з яе утвараючых фактарау, пакольк1 форма кожнага афарызма ушкальная i нiколi 
не паутараецца (не мае шанцау на спантаннае паутарэнне у мауленш), што абумоУлiвае нязменнасць 
яго кампанентау, г. зн. гатовую для узнаулення форму. 

Устойлiвасць афарызма мэтазгодна квалiфiкаваць як захаванне у нязменным выглядзе яго 
лексiчнай аргашзацьп i сiнтаксiчнай структуры (пры узнауленш у мауленнi з адным i тым жа 
зместам). Устойлiвасць афарызмау з'яуляецца непасрэдным вынiкам не столько iх узнауляльнасцi 
(у тым тку i у дачыненш да крылатых i прыказкавых адзiнак), кольк1 ушкальнасщ выбару i 
камбшацш лекачных кампанентау афарызма у адлюстраваннi адпаведнай заканамернасщ рэчшснасщ. 
Адна i тая ж заканамернасць рэчаiснасцi у кожным новым выпадку свайго вербальнага выражэння 
у форме афарызма адлюстроуваецца кожны раз шшым чынам (найперш праз iншую лексiчную 
аргашзацыю фразы). Пэуныя лекачныя кампаненты i спосабы iх камбшацш могуць паутарацца 
у розных афарызмах, што адлюстроуваюць адну i тую ж заканамернасць рэчакнасщ, аднак нiколi 
цалкам не супадаюць (вельмi мала шанцау на тое, каб адна заканамернасць рэчакнасщ спантанна 
спараджалася у мауленнi усяк раз у цалкам аднолькавай лекачна-граматычнай форме). Напр.: Век 
жыць - не мех сшыць; Век звекаваць - не пальцам паюваць; Век звекаваць - усяго пaвiдaць 

"•аць); Век перажыць - не поле перайцщь; Век пражыць - не кашулю пашыць; Век (Год) 
ражыць - не лукошка сшыць; Век пражыць - не мора пераплыць; Жыцце пражываць -

не канфетку з 'есщ; Жыцце пражыць - не песеньку спець; Жытку пражыць - не поле перайсц i г. д. 
(прыказш, што алюстроуваюць заканамернасць 'Жыццё пражыць не атрыг^ваецца лёгка'); руск. 
Что было, то и будет; и что делалось, то и будет делаться, и нет ничего нового под солнцем (Еккл 1, 
9); Бывает нечто, о чем говорят: "смотри, вот это новое"; но это было уже в веках, бывших 
прежде нас (Еккл 1, 10); Что было, то и теперь есть, и что будет, то уже было (Еккл 3, 15); 
Ничто не ново под луною: что есть, то было, будет ввек (Н. М. Карамзин); И старым бредит 
новизна (А. С. Пушкин); Так было - так будет (Л. Н. Андреев); И повторится все, как встарь 
(А. А. Блок); а таксама параун.: Новое - это хорошо забытое старое (Р. Бертен); История 
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повторяется (анатмнае выслоуе з нямецкага перыядычнага друку 1830-х гадау, перафразаваная 
думка Фукiдыда) i г. д. (лггаратурныя афарызмы, у як1х алюстравана заканамернасць 'У свеце усё 
паутараецца'); польск. Ucieka niepowrotnie czas (Wergiliusz); Strata czasu jest nieodwracalna (Piotr I); 
Czasu, gdy przeminie, juz za nic nie kupim (A. Gorecki) i г. д. (лггаратурныя афарызмы, што 
алюстроуваюць заканамернасць 'Час зшкае незваротна'); англ. Don't cut off your nose to spite your 
face; Don't cut the bough you are standing on; Don't make a rod for your own back i г. д. (прыказш, у як1х 
алюстравана заканамернасць 'Не рабГ / Не трэба рабщь шчога такога, што можа пашкодзщь табе 
самому') i да т. п. 

Уткальнасць набору i узаемасувязяу лексчных кампанентау кожнага афарызма з'яуляюцца 
галоуным фактарам яго устойлГвасщ пры узнаулент у маулент, якая дадаткова дэтэрмГнуецца 
разнастайнымГ семантычнымг граматычнымг рытарычнымг прасадычнымГ, стылютычнымГ 
сродкамi. Так1я сродк1 могуць непасрэдна суадносiцца з лексiчнай аргашзацыяй фразы, але уласцiвы 
не уам афарызмам i найбольш сустракаюцца сярод крылатых i прыказкавых адзiнак. 

Друпм па значнасцi фактарам устойлiвасцi афарызмау з'яуляюцца зрухГ у Гх плане зместу, 
як1я праяуляюцца у пераноснай матывГроуцы або асобных кампанентау (слоу, спалучэнняу слоу, 
прэдыкатыуных частак), або агульнага значэння афарызма. Наяунасць у складзе афарызма 
кампанентау не у прамым значэнт Гстотна абмяжоувае свабоду спалучальнасщ элементау яго 
структуры, а пераноснае агульнае значэнне афарызма абумоулГвае несвабодны характар яго 
структуры (узуальны або аказГянальны характар пераноснай матывГроую значэння кампанентау щ 
агульнага значэння фразы, адпаведна, паслябляе або узмацняе устойлГвасць афарызма). 

УстойлГвасць афарыстычных адзшак з'яуляецца адначасова Гх i функцыянальнай, 
i субстанцыянальнай прыметай, якая для розных груп афарызмау актуалГзуецца па-рознаму i 
неаднолькава праяуляе сваю якасць. Для тых афарызмау, што ствараюцца у маулент, устойлГвасць -
гэта субстанцыянальная уласщвасць, якая пры Гх узнауленш пачынае актуалГзавацца як 
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функцыянальная якасць. Для афарызмау, што узнауляюцца у маулент, устойлГвасць - гэта 
функцыянальная уласщвасць, якая пры Гх вылучэнш з маулення у выглядзе асобных тэкстау 
успрымаецца як субстанцыянальная якасць. Адносшы пам1ж функцыянальнай i субстанцыянальнай 
якасцямГ устойлГвасщ афарызма у мнопх выпадках узаемна дэтэрмшаваныя (актуалГзацыя 
функцыянальных адзнак устойлГвасщ афарызма немагчыма без наяунасщ адпаведных 
субстанцыянальных адзнак, а субстанцыянальныя адзнаю, у сваю чаргу, канчаткова афармляюцца 
як функцыянальныя). Так, структурныя адзнаю устойлГвасщ афарызма пераважна фармГруюцца 
як субстанцыянальныя (пры яго спараджэнт у маулент), а семантычныя - як функцыянальныя (пры 
яго узнауленнГ), пакольк1 ааметрыя у плане зместу, па-першае, значна больш дынамГчная з'ява, чым 
зрух1 у лексчна-граматычнай аргатзацьп фразы, а па-другое, актуалГзуецца у свядомасщ носьбгтау 
мовы у сувязГ з узуальным семантычныш зрухамГ (хоць i часта мае аказГянальную прыроду). 
Напрыклад, крылаты афарызм Другi баран - Hi "бэ", Hi "мя", а любщь гучнае мя (К. Крапiва) мае як 
структурныя адзнак1 устойлГвасщ - набор i парадак лекачных i фразеалапчных адзшак, 
граматычныя формы слоу, антаксГчную аргашзацыю, так i семантычныя - пераносную матывГроуку 
агульнага значэння i значэнняу асобных кампанентау фразы. Структурныя адзнак! устойлГвасщ 
гэтага крылатага афарызма маюць субстанцыянальную прыроду (узткл пры спараджэнт 
у аутарсшм мауленнГ), а семантычныя - функцыянальную (актуалГзавалюя пры узнауленш па-за 
аутарсшм мауленнем), пакольк яго пераносны агульны сэнс 'Славы, вядомасщ прагне той, хто 
не здольны набыць Гх уласным розумам' i характарыстыка сттуацыГ яго ужывання 'Гаворыцца 
(часцей з неадабрэннем або з Грошяй), кал разумным, вартым павап хоча паказацца бездар' [36, 
с. 68] не залежаць ад зместу аутарскага тэксту (байк1 "Дыпламаваны баран", галоуным героем якой 
з'яуляецца Баран), цалкам складаецца з узуальных прамых i пераносных значэнняу лексчных i 
фразеалапчных кампанентау фразы - другi (разм.) тут 'яш-небудзь', баран (перан., лаянк.) 'пра 

пога, някемлГвага чалавека, ш "бэ", ш "мя" (перан., прост. неадабр.) 'зуам шчога (не ведаць, не 
разумець)' як версГфГкацыйны варыянт фразеалапзма т "бэ", т "мэ" <ni кукарэку>, гучны (перан.) 
я к карыстаецца вялГкай папулярнасцю, шырокавядомы', iмя (тут) 'вядомасць, слава, рэпутацыя' 
[37, т. 1, с. 141], [38]. 

У сувязГ з вызначэннем узнауляльнасщ i устойлГвасщ як уласна лшгвютычных прымет 
афарызма паустае праблема яго суадносш на гэтай падставе з шшым мал г̂мГ тэкстав^гмГ формам! i 
з фразеалагГчн^гмГ адзГнкамГ, а таксама праблема апГсання яго функц^гй i яго структуры у мауленнГ. 
Вырашэнне гэтых праблем патрабуе асобнага даследавання. 
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Вывады 
Узнауляльнасць у адносшах да афарыстычных адзiнак мэтазгодна разглядаць дваяка - як iх 

рэальную i як патэнцыяльную уласщвасць, пакольк1 рэальна узнауляюцца у мауленш (як масава, так 
i разава) не усе афарызмы, што спараджаюцца у мауленш Большасць аказiянальных афарыстычных 
адзшак не паутараецца у чужым мауленш, аднак кожная з iх можа быць у любы момант пауторана i 
пачаць узнауляцца дзякуючы актуалiзацыi iх зместу у шдыввдуальнай або у масавай свядомасцi 
носьбггау мовы. Кожны афарызм ствараецца для таго, каб пасля быць паутораным або у той жа 
щ блiзкай мауленчай сiтуацыi у аналапчнай цi iншай функцып, або як тэкставая крынща ведау 
аб рэчакнасщ, светапогляду свайго аутара (калi ёсць), духоунай культуры таго моунага асяро, 
у як1м ён быу створаны ц1 ужываецца. Уласцiвасць кожнага афарызма стварацца, каб паутарац 
(узнауляцца) дэтэрмшавана шэрагам так1х яго лшгвютычных прымет, як абагульненасць змес 
звышслоунасць, аднафразавасць, дыскурауная самастойнасць, а таксама yстойлiвасць ( 
з узнауляльнасцю). 

Устойлiвасць таксама трэба разглядаць адначасова як рэальную i як патэнцыяльную 
прымету афарызмау, пакольш, з аднаго боку, для яе рэалiзацыi яны павiнны рэгулярна узнауляцца 
у мауленш ужо у гатовым выглядзе, а з другога боку, кожны афарызм ствараецца ва ужо гатовай для 
узнаулення форме. Устойлiвасць афарыстычных адзiнак з'яуляецца iх i функцыянальнай, i субстан-
цыянальнай прыметай, якая для розных груп афарызмау актуалiзуецца па-рознаму i неаднолькава 
праяуляе сваю якасць. Адносшы памiж функцыянальнай i субстанцыянальнай якасцямi yстойлiвасцi 
афарызма у многiх выпадках узаемна дэтэрмшаваныя (актуалiзацыя функцыянальных адзнак 
устойлiвасцi немагчыма без наяунасш адпаведных субстанцыянальных адзнак, а субстанцыянальныя 
адзнак1 афарызма, у сваю чаргу, канчаткова афармляюцца як функцыянальныя). 

Патэнцыяльна узнауляльнасць i yстойлiвасць уласцiвы кожнаму без выключэння афарызму. 
Рэальныя ж узнауляльнасць i yстойлiвасць - гэта прыметы узуальных афарыстычных адзшак 
(прыказкавых, крылатых i iнш.), што сведчыць на карысць iх уласна моунай прыроды. Узнауляльнасць 
i yстойлiвасць як рэальныя уласшвасш канкрэтных афарызмау не маюць катэгарыяльнага характару 
i не з'яуляюцца аблiгаторнымi прыметамi афарыстычных адзшак, аднак як патэнцыяльныя 
Уласцiвасцi кожнага афарызма пазбауляюцца факультатыунасш i набываюць катэгарыяльнасць, 
характарызуюць афарыстычныя адзiнкi з уласна лшгвютычнага боку. 
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TIC UNITS 

The article discusses the specific characteristics of reproducibility and fixability 
h signs are ambivalent 

as the actual 
linguistic characteristics of aphoristic units. It is established that both signs are ambivalent, unlike other 
signs of aphoristic units as a linguistic category. The reproducibility and fixability of aphorism are at the 
same time its functional and substantial signs, which are actualized for different groups of aphoristic units 
differently and manifest their qualities unequally. Reproducibility and fixability as real properties of 
concrete aphorisms are not obligatory and categorical signs of aphoristic units. Reproducibility and fixability 
lose their optional character and become categorical as the potential properties of each aphorism. 
Reproducibility and fixability characterize aphoristic units as linguistic objects proper. 
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